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OCHOBHBIE BU bl COAEPXKATEJIBHOI'O PECHHOHCHUBA
B CUCTEME PECIHOHCHUBHBIX ITPEJJIOKEHUU

Cyuma H. I1.
[nenponemposckuii nayuonanvHulil ynusepcumem umenu Onecs I'onuapa

Cmamobs nocesujena UCCNe008aHUI0 0COOeHHOCmell CO()elecamefleblxpeCI’IOHCu6Hbl)C npe()/zogfceﬁuﬁ, AenAmuUx-
(&) 8€p6afle01/7 peam;ueﬁ Ha eonpoc, umnepamue, 6‘0061/1/[61-[1/[6 u npe()cmafmeHHblx 6 8uoe npAMOo20, nol1H020 omeema
Ha eonpoc. Ocoboe 6Hl/lMaHu€y06/l€H0 JIeKCUYECKUM 0COOCHHOCTAM uzydaemoblx peCnoHCUs086. Hpednpumlma nonvinm-
Ka co30amb munoiocuo COOQpOICdmeJZbelX PECNOHCUBHbIX I’lp@d/lOOlceHulZ U ONUCamv ux U0bl.

Knrouesvle cnosa: pecnoHcueHoe npe()ﬂowcenue, codepofcame/zbnbzﬁ pecnoxcus, maemonocudecKutl pecnoncus,
66p6aflbl-la}l Ppeakyusd, cucmema 6onpoc-omeen.

Cyima 1. II. Ocnosni euou 3micmoenozo pecnoncugy. Cmammio npucéaueHo 00CTiONCeHHIO 0cobaugocmel
3MICTOBHUX DECNOHCUBHUX peueHb, U0 € 8epOANbHOI0 PeaKyiclo HA NUMAHHA, IMNepamus 4u Nosi0oMIeHHs ma
npeocmasieni y suensadi npamoi, nogHoi 6ionosioi Ha nocmasiene numanis. Ocodnugy ysazy npuoileHo JeKCUdHUM
0COONUBOCTAM PECNOHCUBIB, WO BUBYAIOMbCS. 30TLICHEHA Cnpoba cMEopumu Munoi02iio 3MICHOBHUX PECHOHCUBHUX

peueHb ma Onucamu ix 0CHOGHI 8UOU.

Kniwouosi cnosa: pecnoncugne peuenns, 3MicmosHuli pecnoHCUs, magmono2iuHull peCHOHCUS, 8epOalbHA PeaKyis,

cucmema nUManHsa-6I0N06iob.

Suima I. P. Main types of the informative responsive. The article deals with peculiarities of informative responsive
sentences, that are verbal reaction on a question, imperative, declarative sentence and they are represented by direct,
full answers. Special attention is given to lexical peculiarities of responsive under the research. An attempt is made to
provide a typology of informative responsive sentences and to describe their main types.

Key words: responsive sentences, informative sentences, tautological responsive, verbal reaction, question-answer

system.

IHocranoBka mnpodsemsbl. PecrnioncuBHble npen-
JIOKEHHS, WM PECHOHCHUBEI (OT aHIWI. response), Mpea-
CTaBIIIIOT COOOW BepOaJbHYI0 peakiuio Ha BOIPO-
CUTENbHOE, MOOYIUTENIbHOE WJIM TIOBECTBOBATEIILHOE
MIPEUIOKEHHE, UMEIONIYIO CBOIO CIICITU(PHUESCKYFO TIeIIe-
BYIO YCTaHOBKY. PecnioHCHBHOE NpeajokKeHue LIupe
MIOHSITHS «OTBET», C YeM CBsi3aHa HEOOXOIUMOCTH €ro
JETabHOTO M3YyYeHUs] W Kiaccu(UKaluu, a 3HAYUT, U
AKTYaJbHOCTb HAIIETO UCCIIEIOBaHMUS.

AHaJan3 NoCJIeIHUX UCCaeN0BaHUN 1 my0amnKa-
nuii. PaccMarpuBas cuctemy «BOMPOC-OTBETY», MHO-
T'HE JIMHTBUCTHI O0palanch K IpodieMe TUIOJIOTHU
KaK BOMPOCOB, TaK U OTBETOB Ha HUX [1; 2; 4; 5], HO
MOHSATHE PECIIOHCUBA WM BepOaIbHOUN peakiuu, ero
JIEKCUKO-CEMaHTHICCKNE OCOOCHHOCTH Ha IpHMeEpe
AHTJIMHCKOTO sI3bIKa emle He omucaHbl. [Ipemioxena
KiIaccupuKalnms TAKOTO poja €AMHUI] Ha MpuMepe
pycckoro si3eika [3, c. 85-99], HO mMpUMEHUTENBHO
K QHIIIHHCKOMY OHAa JOJDKHA OBITh CYyIIECTBEHHO
JOTIOJIHEHA.

eas npeaIoKEeHHON CTaTbd — MOCTPOMTH Kilac-
CU(PUKAIMIO PECTIOHCUBHBIX TPEJIOKESHUH B aHTIIMK-
CKOM SI3bIKE, OTICATh OCHOBHBIE WX THUIIBbI, aKIEHTUPYS
BHUMaHHE, IIaBHBIM 00pa3oM, Ha COAEPKaTeIbHOM
PECIIOHCUBE KaK CIIOKHOH JIMHTBUCTHYCCKOU (HTYpE,
TpeOyroleil 1eTalbHOTO PACCMOTPEHUS.

JUiss  MOCTYOKEHMsT yKa3aHHOM 1enu HEeoOXOTUMO
PELINTh CIeNyIOIUE 3aJaUHu:

© Cyuma . I1. OcHOBHBIE BH/IBI COAEPKATETBHOTO PECIIOHCHBA
B CHCTEME PECIIOHCHBHBIX HPEIT0KEHUH

- BBIICIUTH TPH OCHOBHBIX THIIA PECIIOHCHBHBIX
MPEUIOKEHUN B aHIJINKCKOM SI3BIKE;

- MPOAHAJIHM3UPOBATH M OIKCATh OCHOBHBIC THITBI
KOHTCHTHOTO PECIIOHCHBA;

- PacCMOTPETh JICKCHYESCKHE, CTPYKTYPHBIC, CEMaH-
THYECKUE U (PYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH COJICpIKa-
TEJNEHOTO PECIOHCHBA U €T0 OCHOBHBIX THIIOB — TaBTO-
JIOTHYECKOTO M DBPUCTUIECKOTO.

H3noxenne OCHOBHOTO MaTepHaja WCCJIeN0BA-
Husl. B mepByro ouepens pecriOHCHBHBIC MPETOKEHHSI
CII/TyeT pa3eNuTh Ha TPH THIIA.

KoHTEeHTHBII peCIOHCHB — pEaKIHsi, KOTOpasi Coaep-
KHUT HEOOXOAMMYIO JUIsi CIIpaniuBaroniero uHbopma-
[IUIO U, CKOPEE BCETO, SIBISOIIASICS MPSIMBIM OTBETOM
Ha IMOCTaBJIEHHBIN BONIPOC.

THE MOTHER [to the gentleman]

“Oh, sir, is there any sign of rain stopping?”

THE GENTLEMAN

“I'm afraid not. It started worse than ever about two
minutes ago”;

THE SARCASTIC BYSTANDER [not attending to
her]

“Do you know where I come from?”

THE NOTE TAKER [promptly]

“Hoxton” [9].

OMITU-PECIIOHCUB — PEaKIIUs, HAIICIICHHAS Ha YXOJI
OT OTBETA, MAHUITYJISAIIUIO CIIPAITHBAIOIINM HUIIA KOMMY-
HUKATUBHBIA caboTax.

FREDDY

“Did you expect me to walk to Hammersmith?”
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THE DAUGHTER

“You havn 't tried at all”’;

THE DAUGHTER

“What can Freddy be doing all this time?”

THE MOTHER

“Not so long. But he ought to have got us a cab by
this” [9].

JlaTeHTHBI pecrnoHCUB — peaklus, BKIIoYaromias
B ce0s CKPBITHIH, 3aByaJIMPOBAHHBIN OTBET Ha BOIPOC,
OTIPEAETUTh KOTOPHIH MOYKHO, JIUIIH MTPOaHAIN3NPOBAB
BCIO MPEOCTABICHHYIO OTBEYAIOIIUM HH(POPMALIHUIO.

THE DAUGHTER

“Well, havnt you got a cab?”

FREDDY

“Theres not one to be had for love or money”;

THE DAUGHTER

“...Do you expect us to go and get cab ourselves?”

FREDDY

“I tell you they are all engaged...” [9].

KOHTECHTHBI PECIIOHCUB OTPa)KaeT CaMyI0 OIITH-
MaJIbHYIO JIJIsI CIPAIUBAIONIETO KOMMYHHUKATHBHYIO
cutyauuto. CrpanuBaroluil Noay4yaeT NpsMOd OTBET
Ha 3aJaHHBII BOIIPOC U THIT KOHTCHTHOTO PECIOHCHBA,
COOTBETCTBEHHO, OIPEHCISICTCS XapaKTepoM OTBETa,
CTETICHBIO0 €ro MH(POPMATUBHOCTH U MOIHOTHL. B 3TOM
[UTAaHE HAM MPEACTABISACTCS IEIeCO00pa3sHbIM BBIIC-
JUTH Cpa3y JIBa THUIA PECIIOHCHBA.

1) ®opmanbHBIN PECTIOHCHUB.

“Have you ever been abroad before?”

“Yes”

“I think, ” said Dick Diver, staring down abstractedly
at the straw mat, “that I'll go over and invite them to
dinner.”

“No, you wont,” Nicole told him quickly [7].

“And you know all about public buildings, [
suppose?”

“Yes, sir”’

“Boy, he said to the Dick, is this the bill you gave to
be changed?”

“No, itisnt” [7].

2) ConeprKaTelbHBIN PECITOHCHB.

THE GENTLEMAN

[returning to his former place on the note takers
left] “How do you do it, if  may ask?”

THE NOTE TAKER

“Simply phonetics. The science of speech. That'’s my
profession: also my hobby”.

THE NOTE TAKER

[eagerly] “Do you know Colonel Pickering, the
author of Spoken Sanscrit?”

THE GENTLEMAN

“I am Colonel Pickering”.

PICKERING

“Where do you live?”

HIGGINS

“274 Wimpole Street. Come and see me tomorrow”.

@dopManbHBIH PECTIOHCHB MPEACTABISET COOOH pa3-
JTUYHBIE (OPMBI OTPUIAHUS WIH YTBEPKACHUS TOTO,
0 YEeM CIIPalIMBACTCsS B COOTBETCTBYIOLICH CHUCTEME
«BOTIPOC-OTBET» M, COOTBETCTBEHHO, MOXKET OBITh IIPEI-
CTaBJICH ABYyMsl THIIAMH: YTBEP)KICHUEC U OTPHUIAHHE.
310, Kak mpaBwio, OTBETHl THma «Jla» mmm «Her» u,
COOTBETCTBCHHO, MX aHAJIIOTH U SKBHBAICHTHI. OIHAKO

TaKOH PECIIOHCUB OKA3bIBACTCS JOCTATOYHBIM H KOMMY-
HUKATUBHO 3HAYNMBIM TOJBEKO B TAKOH CHUTYaIlUH, KOTIA
B CaAMOM BOIPOCE AOCTATOYHO YETKO 00O3HAUCH Mpei-
MET pas3roBopa, COJACP)KaHHE COOTBETCTBYIOLIETO Jna-
nora, Hanipumep: Do you live here? — Yes.

ConeprkaTenbHBIH PECTIOHCHB SIBISCTCS Ooiee 3Ha-
YUMOW JIMHTBUCTHYCCKOW (UTYpOH, MOCKOIBKY peak-
IUsI OTBEYAFOIIETO HATOIHEHA KOHKPETHBIH JINHTBUCTH-
YECKUM COJICPIKAHNUEM U 3aBHCUT OT CTCIICHH BIIAJICHUS
OTBCYAIONINM M CIIPAIIMBAIOIINAM IPEIMETOM pPasro-
Bopa. B 3TOM TI1aHe THITUYHBI IBE KOMMYHHUKATHBHBIC
CHUTYaIllH 1, COOTBETCTBCHHO, J1Ba BU/a PECIIOHCHBHBIX
MIPEJIOKEHUIM: TaBTOJIOIMUECKUI PECTIOHCUB, KOTJa B
OTBETE WHCIIONB3YeTCS B OCHOBHOM JIEKCHKA BOIIPOCA,
U 3BPHCTHUYCCKHUH, KOT/Ia B PECIIOHCHUB BKJIIOYACTCS HE
coziepIKamasicss B BOIPOCE JICKCHKA.

CyTb TaBTOJIOI'MYECKOTO PECIIOHCHBA 3aKIIOYAeTCs
B BOCIIPOM3BEICHUHU JICKCHKH BOMPOCA, U 3IECh TOXKE
MOTYT OBITh Pa3UYHbIC BAPHAHTEL.

1) BocnpousBomsaTcss 3MEMEHTHI MPEIUKaTHBHOU
OCHOBBI, BO3MOYKHO, C X MO (pUKAIHCH.

THE DAUGHTER

“Did you try?”

FREDDY

“I tried as far as Charing Cross Station”.

HIGGINS

“...Well? Is Eliza presentable...?”

MRSX HIGGINS

“You silly boy, of course she's not presentable. She's
a triumph of your art and of her dressmaker’s” [9].

2) Bocmpomu3BomsATCsl KaKHE-TO  COITyTCTBYIOIIHUE
MIPEANKATHBHONH OCHOBE KOMIIOHCHTBHI BBICKA3BIBAHUS
(BTOpOCTETICHHBIC WICHBI IPEUIOKCHUS), TOTa OIpe-
JEISIeTCsl Peakiis OTBEYAONIETO Ha JIETAaNld, KOHKpe-
THKY BOITpOCA.

THE NOTE TAKER

[eagerly] “Do you know Colonel Pickering, the
author of Spoken Sanscrit?”

THE GENTLEMAN

“I am Colonel Pickering.

MRSX PEARCE

“Mr. Higgins: will you please be very particular
what you say before the girl?”

HIGGINS”

[sternly]” Of course. I'm always particular about
what I say” [9].

Kpome TOro, B TaBTOJOTHYECKOM PECIIOHCUBE
MOT'YT IIOBTOPSITbCSI 1—2 KOMIIOHEHTa BBICKA3bIBAHUS: —
“Change 150. Quarters or nickels? — Quarters”; —
“Should we go to the office now? This moment?” —
“Now” [8] mubo Bcs ¢pasa: “You spoke with
your sister almost 2 hours? Nothing happened with
her?” —"“Nothing happened” [10]; —"“To extinguish
music?” — “To extinguish music. Lets go to the
market?” — “Let s go to the market” [11].

TaBTONIOTHYECKUIT PECIIOHCUB MOXKET OBITH IPO-
CTBIM, TO €CTh COCTOSAThH TOJBKO W3 JIGKCHKH BOIIpOCA
(“Are you ready?” — “Ready”; “Do you always use
the same bus to get there?” —“Always” [8]), u nomoi-
HEHHBIM — BKITIOYAIOIIMM B ceOs ellle ¥ Apyrue ciosa,
JIOTIONHSIONINE OTBET HH(opMaTuBHO ( “Are we going to
take another train?” — “We are going to take a train,
if it will not be possible to take a car”;” I think she
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sings funny”. — “She sings funny and her dancing s not
all that great either” [10]) unu xe monmansHO (“Have
you finished that huge exercise for translation for
tomorrow?” — “Fortunately, finished”; - “Should we go
home or we have time to visit a market?” — “Surely, we
have time to visit a market” [2]).

OBPHUCTHYECCKHI PECIIOHCHB IOCTPOCH Ha HOBOIA, HE
COZIEpIKAIICHCST B BOMPOCE JICKCHKE (B OCHOBHOM TOT'O
e, 9TO ¥ B BOTIPOCE CEMAaHTUIECKOTO TOJIsT). DBPUCTH-
YECKUH PECITOHCHB MOXKET OBITh MPEICTABICH OIHOMN
(dpasoii.

PICKERING

“What is his trade, Eliza?”

LiZA

“Talking money out of other people s pockets into his
own”.

Kpome 3TOro, 3BpUCTHYCCKHI PECIIOHCHB MOXKET
OBITH TIPEACTABICH IOBOJHHO OOBEMHBIM CIOXKHBIM
CHHTAKCHYICCKHUM IICTTBIM.

PICKERING

“How did you know the girl was here if you didn't
send her?”

DOOLITTLE

“It was like this, Governor. The girl took a boy in the
taxi to give him a jaunt. Son of her landlady, he is. He
hung about on the chance of her giving him another ride
home. Well, she sent him back for her luggage when she
heard you was willing for her to stop here. I met the boy
at the corner of Long Acre and Endell Street” [9].

OBPUCTUYCCKHE PECIIOHCUBHBIC MPEITIOKCHUSI TAKIKE
MOKHO Pa3[eiNTh Ha J[Ba OCHOBHBIX THIIA: OOIIHE U
aHTeleIeHTHRIe. B o0miem maercs omHbIH, (opMaIbHO
HE MapKHPOBAHHBIA HPSIMOH OTBET, KaK IMPaBUIIO, HE
TpeOyIOIMI KAKUX-TO YTOYHEHMH M  JOMOJHEHHIA.
AHTEIEICHTHBI PECMOHCHB COOTHOCHUTCS C MECTOH-
MEHHO-HApEYHBIM KOMIIOHEHTOM BOIIPOCA K MOKET OBITh
ANICMEHTAPHBIM (OIMH aHTCUCICHT) M OCIOKHCHHBIM
(Heckonbko aHTeleneHToB). OOl pecloHCHB, B CBOIO
oYepeib, MOKET OBITh JIGKCUYCCKHU aJCKBATHBIM U JICK-
CHUYECKH MOIU(UITMpoBaHHBIM. Jlekcrmueckas Moaupu-
KaIisl B OCHOBHOM COCTOHT B PEIYKIUH H JOIIOJTHCHUS
0TBETa KaKoU-1100 nHpopMaIue.

OOmue pecrnoHCUBHBIC MPEATIOKCHUS UMEIOT (op-
MaJbHO HE MapKHUPOBAHHBIN JIEKCHYCCKHUN MaTepHall,
JIEKCUIECKOe W CTPYKTYPHOE HAIMIOJTHEHHE TaKOTo pona
KOHCTPYKIUI MOXET COOTHOCHTBCSI C BOIPOCOM, HO
3[€Ch HET HHMKAaKUX OTPAHUYCHHN HAa HCIIOJIb30BAHUE
TEX WJIM WHBIX JICKCHUCCKHUX CAMHUIL.

“Don t you care what you fight for?”

“Not at all — so long as I'm well treated. When I'm
in a rut I come to see the Divers, because then I know
that in a few weeks I’ll want to go to war [ 11].

“What is it?” Her eyes were level and kind and not
slanted into him with hard curiosity. “Can I help you?”

“Nobody can help me. I knew it. I have only myself
to blame. It'’s always the same” [11].

THE MOTHER

[to the gentleman] “Oh, sir, is there any sign of rain
stopping?”

THE GENTLEMAN

“I'm afraid not. It started worse than ever about two
minutes ago” [9].

AHTEIEC/ICHTHBI PECIIOHCHB TPEJICTABISIET COOOU
MPEATIOKEHHE, COOTHOCSIIEECS] ¢ MECTOMMEHHO-Haped-
HBIM KOMIIOHEHTOM BOIIPOCUTEIBHOTO MPEAI0KEHHS.
AHTeUENIeHT (J1aT. antecedentis — TPEANICCTBYIONINH,
TIPEABLAYIINI) — TPEIIISCTBYIONAs €ANHUIIA BBICKA-
3BIBaHUS, ¢ KOTOPOH COOTHOCHTCS TIOCIEAYIONIas eau-
HUIIA, MOSCHSIOUIAs OTHOCHTEIFHBIC MECTOUMCHUS,
MECTOMMEHHBIC HApEeuusi, MMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC,
pacrosiokeHHbIE B TiepBoi yact [6]. Tak, anTeneneHt-
HO€ PECHOHCHBHOE TPEIIOKCHUE OyleT comepikarh B
ceOe OTBET Ha BOINPOC KTO, KaK, Kyna, OTKyaa. B maH-
HOM THIIC PECIIOHCHBOB TOBOPSIIUI, KaK U B IPEIbITY-
IIUX, OOIIMX MPENJIOKEHUSIX, CaM BBIOUpACT JIEKCHYe-
CKOC HAIOJIHCHHWE PECHOHCHBHOTO IIPEIIOKCHUS, HO
BBIOpaHHBIC JICKCHYECKHE SIUHHIBI JOIDKHBI COOTBET-
CTBOBATh BOIPOCY U OBITH UM 3aTPEOOBAHEI.

FREDDY

“Where are the two ladies that were here?”

THE FLOWER GIRL

“They walked to the bus when the rain stopped”

HIGGINS

“What do you expect me to say to you?”

THE FLOWER GIRL

“Well, if you was a gentleman, you might ask me
to sit down, I think. Dont I tell you I'm bringing you
business?” [9].

VYka3aHHBIE JBa CHOCO0a MOCTPOCHHS PECIIOHCHUB-
HBIX TIPEIUIOKCHUI MOTYT OBITH COBMEIICHEL, H B OTBETE
MOXET OBITh KaK YK€ HCIOJIb30BaHHAsI JIEKCUKA, TaK U
HOBAs1, BBEJIEHHAST OTBEYAIOIINM C KaKOH-THOO 11eJIeBOI
YCTaHOBKOM.

MRSX EYNSFORD HILL

“Do you mean that he drank?”’

LiZA

“Drank! My word! Something chronic” [9].

TaBTonOrMUeCcKuil 1 IBPUCTUIECCKUAN (COBMEIICHHE),
MOAM(DUIIMPOBAHHEINA C JOMOTHEHHEM:

HIGGINS

“...Well? Is Eliza presentable...?”

MRSX HIGGINS

“You silly boy, of course shes not presentable. Shes a
triumph of your art and of her dressmaker’s” [9].

BbIBOABI M MEePCHEKTUBBI JaJbHEHIINX HCCe-
aoBaHuii. Takum oOpa3oM, HaM TIPEICTABISICTCS
BO3MOKHBIM BBIJICITUTH TPH OCHOBHEIX THIIA PECIIOH-
CUBHBIX MIPEIJIOKCHHUN B QHIIIMICKOM SI3bIKE B 3aBUCH-
MOCTH OT TOTrO (paKTa, MOJydYaeT JIU CIPAIIUBAIONIUN
HY)KHYIO €My WH(GOPMAIHIO U3 PECIIOHCHBA OTBEYa-
IOIET0, — KOHTCHTHBIH PECHOHCHB, SMIITH-PECIIOH-
CUB, JIaTCHTHBIH pecrnoHcHB. OCHOBHBIMH THIIAMH
KOHTEHTHOTO PECIIOHCUBA SIBISIOTCS (HOpMaIbHBIA —
BKJTIOYAIOIIMI B ceOs TOJIBKO OTBETHI yes\no M UX
SKBHUBAJICHTHI, ¥ COACPXKATECIBHBIA, B KOTOPOM, Kak
MPaBUIIO, MPEACTABICH MPSIMOH, 4aCTO MOAPOOHBIH,
OTBET Ha MOCTABJICHHBIA BOMPOC. TaBTONOrHYECKUIA
U OBPUCTHYCCKUN PECIOHCUBBI, KAaK THUIIBI COIEP-
KATETBHBIX PECIOHCHBHBIX MPEIIOKCHUH Xapakx-
TEPU3YIOTCS TEM, UYTO OHH, KaK IPABUIO, CBI3aHBI C
BOIIPOCOM CEMAHTHYECKH U CTPYKTYPHO, COIEpIKAT
3ampamniuBaeMy0 B BOIPOCHTEILHOM MPEIIOKECHUU
nH(}OPMAITHIO U UMEIOT CBOIO cIIenn(UKY B ITAHE UX
JIEKCUICCKOTO HATIOTHCHHUS.
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